uLLu INd3IULLPrU3UL
ANNA HOVHANNISYAN

«U2L» 4 «qLNthu» FUUYP2LENNY LU3NFL
ursulussntE@3Ntuuerk 2nFAUYNNrUC
FU3ENELNNYU Bd hPSULGNPBELNFY

F0wnwmwh dwpnluihlG unynpnepiniG b funupl nonblghp quibwqui
wndnudbbpry L nhdwzwndnipjwdp, npnlp pwqdwphy ubpnlnbbph Lwipmd
upyaybny L undnpuwlwl nweGwiny, pGwiyt) G0 hppl 6h wbuwly funphpnw-
Opwhbbp wiu Ywd wyb gnponnnipjwl Yuwnwpdwh Ywi gqqugdnibph, hdwyh,
GnuGhuly duph wpnwhwyndwb: Uw upddnihyugh jnipwhwendy apubinpns b
(M.U. Pighpywh, <«dmiwbwljulhg huykpkhh qupdduswpulinipyniti>>, Gplhwl,
1973) Uju Ywpah nupddwdpbbnpl wnwehl hbipphl Juqognd 60 dwpdbh dwub-
nh L Gpwlg Yuwunwpwéd qubuqui gnpénnacpintlGGbnh widwGiwh dhengny L
Yngyntd BG undwinhy nwpdwoplbn’ Anbplinn funky, wspbpn npnply, dunp
Gty quofu iy, ufipunn weGh b wy b

Ununiwynp hwadnudGipny gqintfu pwnny Jwqdywes GG 650, wspny 600,
uhpun pwnrny 400, dtn(p)-ny 350, nuin(p)-ny” 336, phipwiny 260, tptu-ny™ 180,
qne-ny’ 175, php-ny’ 158, wlhwhg-nd’ 150 L wy6: PGsn°Y b puguanpynid wyu
tplnupp: PwiGh wyG t, np wwwybpwynpnipywi, wpnwhwjngwlwGnipjwl hw-
twp Swpnp gnpdwénid b wepwdb) dwwskih pwebp, huly wnwhuhp SwpiGh
Swubph wGnbbbph GO (WU, Umphuwjul <<dwdwinulwlhg hujrg |Lqni>>,
1999)

Wu Ywpah nuwpdywépbbph nuunudGwuhpaigynilp funpugbnid b dbp
wwinytpwgnidlbpp (Equh dwuhG npwbu hwiwlwpg, d6d Gawlwynipynil nibh
hOswtiv nwpdywéwpwlwywl nbuntppul wybwbu k) pwewpwlwapnipjwl L
funuph Ynuywntpwih qupgugdwl hwdwp: Wdd  nhunwpykbe, pbt hGswhuh
ophlwswihnipintGhtp GG npuknpnud wju Yupgh nwpdywéplbpp

UnwohG' npwlp . npwbiu YwinG, pujwluwh GuwwygnipynlGltp Go:

Gpypnpn’  funuph  Gby  wybih hwdwiu hwdwwbnmd GG nghn L
thnfuwpbpwlwG hdwuwbtpp: On' guatfup pwnpdn upwhwd - a testa alla

hwly wypbinnyg - con gli occhi chiusi

Uu Shuwpp, whzniwn, sh ybpwpbpnud wyu Ywpah vwhwdwphy wyl
nwnaydwéphtphl, npnlg 6he wpnblG wipwwinyb) t thnfuwptpwlwh hdwunp,
huy nLntiygnn gnpénnnpjwlb hiwuwnp dpwglyt)’
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Ympdp 868y - battersi il petto

16qniG 466y — mordersi la lingua

Eppnpnwye JuuwpwlgnepyniGbph  dh dwup, Gwjwé  funupwjhG
dhewyuw)phG, wwpptn hdwumnGbp Yupnn GG wpnwhuwjnt): Op'

dtinpp ubndty - stringere la mano

2nppopn funupwyhG  Shpwduypntd wyu  Ywpgh  M-Obpp  hwwfu
phndhowpydnd GG Uhdwlp. wpwdwnpnipnilp, ggwgnuan, UbpwptipdnlGpp
pwgwhwjinng  pwetipnd, npnip  YnGypuwglned nu wewyby npnawlh GO
nwnabnud Ywwwygnipjwl hdwunp, on’

nwbpp prpybI/fln puipty - stringersi nelle spalle / alzare le spalle

3hGgbpnpn’ wju Ywpgh pwywlwi pyny H-Gop ppkGg Gnybwlwaqd gni-
quhbnGbnG nLabG wyp (Ggnibbpnud: Ndywp st pwgwwnptip Gowl hwipGyGnedp,
bpb GUwwh mGGEGwhp, np wyn JuuwhgmpnGGhph gnyg wdwé gnpénnnt-
pJnLGkpp’ 2wpdnidGlp, nhiwpwnpdnipniliGbp .., hwwnly 66 Gnkl ng ph
wnwGdh0 Ypgpwé dh npbt hwhpnipjwd, w)) wehwuwpwly dwpn wnwpwéhi:
Npwtu wwwgnyg nhunwnltp wyb hdwunughG pGnhwbpnueyntbbbpl nu wwp-
phipnupynlGGERp, np weYw G huwbptth U hwbpbih wsp b gpntiu pwnuinphs-
Ghpny nwpddwopGtipnud:

NunuibGwuhpbind gintbu pwnunnphsny nwpddwsplipp wyw (GqnulGb-
pnud Yupnn Ghp 4bp hwiby hbwnlywy pOnhwhpnegymGoGpp®

Qnitu pwnwnphsnd 2w qupdwspbpmd welw | “UUPY” ubdwd
(T.3. Yepnanuesa, Mocksa, 1982)

testa dura, testa forte/ secca/ di ferro/ di legno - wiln / snp qumfu =
hwdwne (dupn )

testa dasino/ di cavolo, di bue - tyh qumifu, dbfup qumfu, hhduiph
g, nomd gumfu = hhdwp, wilninbn ( Jupn )

testa calda- wwp gunifu = hwlnml, fukGpnifubjune ( Jwpn ) b ugh:

Uh wpp wy nupddwdpltipnid welw t “ AFIBA " YnOGnwnwnhd
ubOwl’ fare di festa propria- ubthwlpwlG nntinmy rwnpdity

mettere in lesta —qinifup/ mabinp dunglly

ribadire qc nella testa a qd- dkip qumifup/ mnbnp dinglly L wygil:

Wuwbinhg wbinh £ mObGnd hdwuwnh Genuignid L h bugn t quihu *
UPSR® utdwl' passare per la testa - tunpny udigliti

salire alla testa- dunphl quiy
togliersi dalla testa, levarsi dalla testa - duiphg huwbly/ qijupg hwily b uyic
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Npnz  nupédwépbtipmd b weyw bt “A6LWUMUR"  ubdwl, hGswbu
ophlwly capo di famighia - plGunwubhph qinifu

capo del governo, dello stato - wlunnipywl gimfu, nbywdwn, Owfuuguwh

essere a capo di qc. essere alla testa di qc - pls-np pwih qunifup,
nblwwpp, wewplnpnn (06

con afla testa di qd- hls-np JG4h grfuudnpnippuwdp, nblwdwnmpudp

mefteresi alla testa ecc. - df pwip qunifu yuwlGqlby L wy)G:

Pwgh uyn tnpbne (Bgnibtpnld £ wbnh £ nubbGnud hdwuwnh Gnwgnud
L wewg t quihu “wwpwginifu” ubdwh, npb wiznizw pwgwuwlywh Gpuwbquyn-
poed £ ounwlnud, hGswbu ophGwly capo/ testa della mafia — dwppuyf
wpmugnLfu.

Npn2 nupddwépbbinnud Juipnn Lip hwGnhwb “ IULHUULEL" fiwunp’

fare a qd /a lesta come un pallone - qifufili pmpnidmn puihly,
Qfupl pwil (wif punpiby

favare la testa a qd - qumifup (Juwiluy

Gpuny (kqnibbpl b wpunwhwjnnd GG gnygwénigim hdwunp’

avere la testa da unallra parte, avere la lesta fra le nuvole, non sapere
dove si ha la testa, lasciare la testa a casa, andare con latesta in ana,
avere la testa fuori del posto - gnywd (hiGky

Junbiptb hwdwpdbplbnG 66 ° gatfup fuwnp (hGby, qinifup swpfuunty,
Quiupl fubio sdlwy, grrufup wnbnnd shobi:

Uh wpp nwndwdpbbpnud b Yupbih b hwinhwb| * uwpk), hwdngb)”
hdwunp

rivoltare la testa, empire la lesta, far guastare la testa -q(nifup (9G6

scaldare la lesta, fare a qd /a testa come una campana — qintfup huip-
Pyt qunufup jnuby. ufuf tnwly hurpiney pupd nlby, gfuhl hphue Yuipnuy

Puyyku twl * * dwldpwglb)" . Spezzare la ltesta - qqnufup twiby

Fwgh wyn Ywpnn LGp hwinhwbi Gwl “Gpayk” hdwuwnp

scommettere la testa, meftere la testa per scommessa - qnifup gpunf
naty. gufuny bpndby, gunifup vy

farsi tagliare la lesta - qumifup Luglh vl nGby

giocare la testa- qfumy bpnyty. qufuny wunwufuwl v/ wputnu-
fuwGunnne (hoby

POswbu Gub’ FGwquinyb®
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abbassare la testa. piegare la testa, curvare la ftesta — g(nufup
funtuphty, gumfu dnby. gnufup Yufuliy

Uwwity fare la testa —qiniful niunly, dbUft q(nifup prglty

Uwhwlwy fasciare /a testa —qunifup nby L wyl:

r wwppbpnepntl hwytptGh, hrwbpbind “gynfu’ pwnwnnhsp wnww-
hwyn £ Gwb hGwbjwy hdwuwnGbpp

Nhiwnpipintl' tenere testa, fare testa- nhiwnnby

Lwpnn bGp hwGnhwt) Gwl " ntdp, tpbu” ubdwl

getftare in testa, buttare in testa- tnkuhl zwpunty

puly huytpbGG b tnwppbpaepyntd huwytpsGh b hwgin b plipaud hbnbyuwyg
hiwuwnbtipp” ©npdwhp, wwwnnthwu’

QUfuhl punpifby. GUfupl qui. Qfupl thnpowlp nunluwy. qifupl fuwpw
nwnlbwy, Qifupl hnpdwlp phpky, whwe giacfup qudh wwl nbhy, winun
qrfup wbrnupwlf uwly nGby, gifupl vl wdwbp gnunwldly, gHfupl gt fuigus-
qwlp nwnrbw, gifuhl fuwn fuenuwy, §ifupl Yuplnun plnby, gufupl Ypuwl puif-
yby, Quiupl hwpuwlhp quiy. giupl wunnmhwy / inpdwlp qunlwy, G(fupl
ojhl pbipby. qifupl ub plipty

OpLuwh, wwwuwnwl' gntfup plbine inbn mbbGwy/ snilGbGuy

Uwuunwipnpnll’ gntfu puipdpuglty

Ulnpwnwnbwiny U2 pwnwnphsny nwpdywéplbnhl Ywnnn Gop ybp
hwlty hGwbjw hdwuwwihG pGnhwipnipmGhbnp

1. NLzwnpnpynt G, qgnbnup)nil

avere un occhio alla gafta e uno alla padella- wspbpp pnifun wiby,
wypkpp snpu wiby

fuggire all'occhio, rapirsi daghi occhi . uscire dagli occhi - wsphg Yppusby

non battere gl occhi- wsp spwnpty

dormire con un occhio solo- dft wispp dppun wppml (hlky,

essere tttocchi e tultorecchi - wsp-ulyulp nunluy

2.Nwnpnipynth gpuby’

appagare [locchio, soddisfare locchio, contentare ['occhio, attizzare
focchio, - wsp oulily. wsp 20pbl. wip 2wyl

balzare agli occhi, correre agli occhi, dare nelfocchio, chiamare
locchio - wyph quinlity, wsph pGlyak;

3. Sbunnnipynla’

occhi cervieri, occhi funghi. occhi di flince, occhi daquilla, di falco —
ump fund inbunnnupintG - unep wsp
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perdere la luce degli occhi, scurarsi gli occhi — winliunnmpniln npglbty
- uypbnp pelGdby. wiplph  (nyup  swfowlby, wpbpp vk g wlglbly,
wspbpp fuwdwnby, wiph (nyuhg qridy

4. 3wywgp avere locchio addosso a qd - wypp, huywgpp siunpby,

gettare locchio su, dare un occhio a qc - wgp qgby, huywgp qgby,
huywgp Gttty

accompagnare con [locchio, seguire con [occhio, voltare dietro
coll'occhio wispbpny, huywgpny mnbligby

cercare colfocchio,- wspbpny, huywgpny hiwnnty
guardare sottocchio - wyph wulny, wsph wnsny, wsph Swinnyd Guyby

5. Uwpn ubpblh/ wawbih © gl occhi del capo, la luce degh occhi, la
papilla dellocchio - wyph (nyu/ punn uppbifr whdGuynpoipyml

spina nell'occhio - wsph thntp, wsph qnnn

Wuwtinhg kL h bwjwn 66 quihu “uhpbi”, “ wink”, “hwpgt)” “hwpquGphg
aplyt” hdwuwnbbpp, hGswtu ophGwly’

amare piu che Jlaluce degli occhi, essere piu caro degli occhi propr,
importare quanto della luce degli occhi— wisph [nyupg ty pwn ufipby

tenere come la papilla dell'occhio - wsph [(nyup wbu wpwhby

essere a qd come un bruscolo in un occhio, Essere come un pruno negli
occhi - dbyh wisph thnupp, wsph qnnnp (hGty, wspnyd wsp smGtawy obyh hbin

cavare un occhio aqd - uspp hwiby

guardare di buon / mal occhio - (ul/ qunn wspny Guyly, pungn
wypny Guyby, wipp dbbh dpw pwngn (hbby

6.2wndwlp’ con gl occhi fuori della testa, restare con lanto d'occhi,
dilatare gli occhi, spalancare gli occhi. fare gli occhi grossi

Sw)biptb hwiwnpdtpObpl GG

wgpbipp snby, wsplpp (uyl pwg wiby, wspbpp Swijunnp prsby, wspbpp
nmpu wpdlby, wipbpp pwg VOw wipbnp wizby

7. fuwpbnipyntG, dnpnpnipintl’

buttare / gettare la polvere negli occhi, dare/ geltare fumo negli occhi -
wiphl pnq isby, wyplpp by, wspbphG hnn nc dnfubin thsby

avere la benda sugli occhi o avere gli occhi foderati di prosciutto
uplinp lwugfwd hby, wspbphl pnn/ thwn niltGuy

velare gli occhi a qd- Ubyh upspbnn Lunyly
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aprire gli occhi alla verita’' — wspbpp pwgiby, wspbph thwep/ pnnp
p0YGE|. wipbphg Yunyl plloL

8. wpwwunip, (wq' avere le lacrime agli occhi - wpbpl wpunwunipny
194ty

discioglere gli occhi in lacrime — wspbpp pwgwlw, wsptpn ppodty

piangere a caldi occhi- wnh wpgnilp punhby

9. Swh' chiudere gli occhi - wspbpp hwishy, wspbnp fuhti

chiudere gli occhi alla luce - wypbph [myup wpby, wspp wpfuwnhfp
dpw by

10. pnil® chiudere gli occhi - wspbpp uwlby- pGty

velare locchio - Uspbinp qOwy, wspbpp owlpwlwy, - pnilp tnwlbby,

11. mwbowlp, swpswpwlp’ impegnarsi gli occhi- wgphbpp nmpu Quip

AwjbpkGnud, h wwppbpnipml hnw|bpbh, “wsp™p wpnwhwpnnd t
Gwbl hbwnbjwy hdwunGtpp’

1. bwpnwn, uwwumd' agpp omp buopby, wipp pmp nwnbwy, wipp
swohhl, ugph Ubp dwq prwlby, wipp newlp (h06), wipbpp Gunlpg dGuy
Lapbipp dwpby

2. UGb6p, pwpbdwnpnepyntb, ubwhwywwnnipjnis’

wigpu/ wsphn wplbpu/ wspltpn [nyu- pwpbdwnpnwpinl, np wudmd €
nmupwfuwgh (oep hwnnpnbihu Gud mpwfuah nbuph weppy 0nphuwdnpbipu,
dhLOnyl dwilwbwl nweGmpyuwl L h&aGwlph wmunwhwpnmpin

wppl/ wspry wsplbpn pnowlw / nipwiw - wiboph qwd rowlgnt-
pjwl, wihunuwlph wd quifuligmpuul wpunwhwynnipintl

wppbpp wwnbp - nplt dwpnme Quuuuywl  Gwfuwgmpwlympiml ¢
hwdwpim g

wypu/ wgpn ampu Qw - wibdp, hul wnwehlG nbdpny’ wipunuwlpf
wpmuhwpnnipynt

wspny iy, swp wep , wgp welby, swp wsph npust

3.Uh pwGh Ywpnw, Sh pwGhg qnuply’ wepp dh puwlf dpw 1fility, wsen
dlipp JGuy, U pwhh dpw wsp mGblwy ,uspp Gupnn 0Guy

L pGnhwywewlyo * wipp Ymipwn

4. pwnmpynG’ wplipp wymny (g4t wpbpp wynl Ynfuly, wypbphg
wpyntl - punhily, wiplbiphg Yuydwly punpdly, wspbphg Gpudy punpilly, wspbphg
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Luydtip  ampu pasby,  wspbpp  Quydwlfs iy, wipbppg  Ypuwly  guyinby
duyppby/ nmipu quiy

buly hunwbpbGnud welw b6 hGwbjw) hdwunbbpp

1. qqyuwd, hnqliwd (hG6| Sh pwbhg' fino agh occhi, averne fin sopra
gli occhi ,pieno fino gli occhi,averne pieni gli occhi

2. nbup’

avere poco occhio- junf wnbup smOLOwy, dunn wnbup nlbhwy

avere buon occhio - jwif nbup mGbGwy

perdere docchio - wnbuphg plliGh;

3.ghG, wpdtp’

pagare un occhio- pwwn pwily YOwnby

costare un occhio della testa, valere un'occhio duomo - punn puwbly
wpdbibwy L w0

tU wjuwbiu® hhdp plGamGbiny wju gmgunpuwywi wfuwnwipp’ hwo-
gnid Ghp hbwnljw| Ggpwywgnipjwl, np’

w. Uh wpp nwnpddwdplbp bpynt (bgniGbpnud £ wpunwhwjnnigjwl
bnwlwyn L quwnuihwpny OnyGo GG: Upu fudph nwpddwébbppn  Bpyne
Legnibtipnid tp gnynpyntl nuGbG wliywhiwpwp L wpnynilp 60 wpwhjnuwywl
wquwn YwwwygnipyniGibph hdwuwnwhnfunipjwo’

Perdere la lesta - ginifup Yynpglby

Chiudere gli occhi - wsplipp thulby

p. buwbptGnud gnynipynid nlbG qquih pyny nwpdwéplbp, npnig
qunuwthwnGbpp hwjtiptGnud qoynupymb gnilbG, nwunh L wyn nwpdjwopltph
wpunwhwyunintpjwl GnwGwlyGbpt k| funpp GO hwjbipbG (Gqquinwénnnipjwl
hwiwp: LIwG qWPdwopGtiph hwdwp pwdwywi b Shwyd hdwuwnbtph pw-
quunpnipyntlGbpp wwy’

Lasciare la testa a casa - pwmwgh qnufup wwlp pnnlbby - gpywéo (plby
Con la testa nel sacco - pwnwgh' giifup wuplyp dbp — qnpdly wnwilg
dunwdbim, widnwddws puyy uwnwpby

Avere poco occhio - puwnwgh’ phs wsp nlblwy — dunn nbup nilblw|

q. Qwpdwoplbtiph dh qowih dwuh qunwiwnbbpp Gpynt Gaynud b
gnyntpynth mOLG, vwiw)d wy GG wpwhwnnpywb GnwlwlyGepp: Ujuwhuh
nupdywéplbpp pwgwuwpnpintihg pwgh nlbG Gwb hdwuwnny hwdwndtip
huybntl nwpaywépttp’

Montarsi la testa - phpp ggbi

Gridare a testa - nnp niynpnny prufby

69



Avere fin sopra gl occhi - Shlsl Ynhynpnp 4nipun (hGGY

n. Nnny nwpddwéplbph qunwhwnpbtph hwybpGanud wpnwhwjuyned
GG pwpn pwnetnny, npnGp L wpgnud 66 nupddwéh pwgwwpnipjwl hbwn
dbyuntn

Tesla leggera — ptpluwdpun whdbunfnpnipineli

b. 3wdwpdtp Aupdwdbtipp hwwh wihwiwwwwnwutuwh GO ghGnud
nSwhwl pOnipwgpnepjwidp: Mwinwhmid £, ap nwpdwoépp by wy |Gqymd
qnpéwéynid t funupughl 8p dhewduwjph hwdwn, hwjtiptonid” oh nuph2 Ywpgh
YtipwpbipdniGp, dh |Ggunud hwbgwé t, gjnund’ ng L wyl’

Sbarrare l'occhio - wsplipn wyrby, snby, nGhly: Puwibpbl nupddwépl
nLGh skiqnp Yhpwnnipinth, dhOsgntin hwbptl wwppbipwylbpp Wwwywbnd GG
dnnnypnwlwb (kquht, dwuwip Gwlk grbhbwpwbnipniblGbphG:

Ujuyhuny, hOsuitiu inbuwlp hugbpblG nu howibpbGp gmgwptinnud 66
hdwuwnnwih@ pb ponhwbpnipiniGOtip, pb wwpptpnipnlGlbp, pon npmd hdwu-
nwih0 nwwntpl wybih hwswhu hwopaytnud GG, pwh nwppbpynud, higp ww)-
Gwlwynpdws £ wnwehl htinphl Gpwlny, np, hswbu Jkpp Upykg, unlunnply
nupdjwspubph gnuyg wywd qnponnnipintlGtinp hwwndy GO tnkp ng ph
wrwGdhl Jepgnwé Gh nplt hwipnipywl, wyl wehwuwpwy dwpn wpwpwéhb:
buly nwppbpnipnLGltipp wwpdwowdnplws G0 wnwy dnnnynipnbtinh  woqtu-
Jha Grwstiwybpwny, hngbtipundwsépnd, waqayhl pbwdnpnipjwip nt hngbi-
pwlnipjwdp, nuptinhg tYwsd  undnpnypGbnny n wywbinnypbtipny, wdywy
wqgh wwwdnppip, hwjwwwhpbbipnd, Ythgunny L wjih:
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The comparison between the idioms with the words “ey” and “head” in Armenian and Italian

This article is a theoretical-practical comparative analysis between the somatic idioms in
Armenian and ltalian, especially among the idioms with the words “eye” and “head”. Somatic are
considered to be the idioms composed of the names of the body parts. First we speak about the
regularity of these idioms according to which they are, as a rule, verbal combinations, including both
the direct and figurative senses and having different meanings in accordance with the context, etc.

Having observed the semantic similarities and the differences among the idioms with the
words “eye” and “head” in the Armenian and Italian languages we notice that the senses often
coincide more than ditfer. It is explained by the fact that the actions expressed by the somatic idioms
are typical not only to some certain society but to the human being in general, while the differences
are explained by the national way of thinking, the mentality, the national character, the ancient
customs, the popular belief and the way of living of these people, etc. Thus, taking into
consideration the comparative analysis of the article we come to the conclusion that first many
idioms in the two languages are similar in their way of expression and in their idea, second in one
language there may be a lot of idioms the ideas of which don’t exist in the other language as the way
of expression of these 1dioms is unknown to the linguistic thinking of the other language, third there
are idioms the ideas of which are similar in both languages but the way of expression is different. etc.
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